
Des eaux de la montagne
au paysage 

Nous avons l’honneur et le grand plaisir d’accueillir

Augustin Berque 
qui a reçu pour l’ensemble de son œuvre le Grand Prix 2009 de la culture 
asiatique de Fukuoka. C’est le premier lauréat non-asiatique de ce prix 
décerné depuis vingt ans pour récompenser une contribution remarquable  
à la sauvegarde et au développement de la culture asiatique.

オギュスタン・ベルク氏講演会
（第 20回福岡アジア文化賞大賞受賞者）

福岡アジア文化賞とはアジア文化の保護と普及に多大な貢献をした個人あるいは

団体に贈られる賞であり、今回ベルク氏が初めてアジア人以外での受賞となった。

Le mot qui, au ive siècle en Chine 
du Sud, et pour la première fois 

au monde, prit le sens de « paysage », 
était shanshui, « les monts et les eaux ». 
Il avait été utilisé pendant des siècles 
sans connotation esthétique, avec le sens 
de « les eaux de la montagne », essentiel-
lement par des ingénieurs hydrauliciens 
qui se préoccupaient de corriger les ra-
vages des torrents et des gaves. Ces eaux 
de la montagne étaient aussi le repaire 
de génies de la nature sauvage, hostiles 
aux humains. Comment s'est donc pas-
sée la mutation qui en fit, un jour, cette 
source d'aise ou même d'exaltation que 
devint et que reste aujourd'hui pour nous 
le paysage ?

Résumé 

Directeur d’études à l’école des hau-
tes études en sciences sociales, à 

Paris, Augustin Berque est un géographe 
diplômé de chinois qui réfléchit depuis 
des décennies au rapport des sociétés 
humaines à leur environnement. Il a 
synthétisé ses recherches et sa réflexion 
dans écoumène. Introduction à l’étude 
des milieux humains publié en 2000 
(Paris, Belin, réédité en 2009 en Belin 
Poche). Il a passé plus de dix-sept ans 
au Japon, depuis 1969, en particulier 
comme directeur français à la MFJ de 
1984 à 1988. Il a beaucoup publié sur ce 
pays, notamment, en 1986, Le Sauvage 
et l'Artifice. Les Japonais devant la na-
ture (Paris, Gallimard).

Profil 

4世紀の中国南部において、世界で初めて「風

景」の意味を持つようになったのは「shanshui
山水」という言葉であったが、それは文字通り「山

と水」である。この言葉は、その後何世紀にもわたっ

て美的な含意もなく「山の水」という意味として、

奔流や急流の猛威を防ぐため治水に腐心した水力

技師たちによって主に使われていた。山の水は人間

に敵対する大自然が象徴的に宿るところでもあっ

た。今日の我々にとって風景は安らぎや時として

心の高揚を誘うものであるが、そうなるまでには

いかなる変遷があったのだろうか。

講演要旨

フランス国立社会科学高等研究院教授。中国

語を修めた地理学者であり、何十年にもわ

たって人間社会と環境の関係について思索を続け

ている。その研究と思想は 2000 年に出版された

écoumène. Introduction à l’étude des milieux 
humains (Paris、 éd. Belin、 2009 年 Belin 
Poche再版、『風土学序説−文化をふたたび自然に、
自然をふたたび文化に』、筑摩書房、2002 年 ) に

まとめられている。主要な研究フィールドは 1969

年から 17年以上を過ごした日本である。日本につ

いての著作は多く、特に 1986 年には Le Sauvage 
et l'Artifice. Les Japonais devant la nature 
(Paris、 Gallimard、『風土の日本−自然と文化の
通態』、ちくま学芸文庫、1992 年 ) を出版。

講師プロフィール

山の水から風景へ

2009.09.24（木）

jeudi 
24 sept. 
'09

18 h 00 -19 h 30
Auditorium de la MFJ
日仏会館ホール

En français  
avec traduction simultanée. 
Entrée libre  
sur inscription par fax ou par mail. 
Dépôt de 1000 yens  
pour la traduction simultanée.

フランス語の講演・同時通訳あり。

入場無料・事前に参加申し込みをファクス
またはメールまでお願いします。

同時通訳イヤホン使用の場合は 1.000 円の
デポジットをお預かりします。

Bureau français,
Maison franco-japonaise
umifre 19 cnrs maee

3-9-25 Ebisu, Shibuya-ku
150-0013 Tokyo 

tel : 03-5421-7641
fax : 03-5421-7651
mail : contact@mfj.gr.jp


